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ㄒㄧㄢ

 

知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ
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叁 1 In the fifteenth year of the reign of Emperor Tiberius, when 

Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod was ruler of Galilee, and his 

brother Philip ruler of the region of Ituraea and Trachonitis, and Lysanias ruler 

of Abilene, 2 during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of 

God came to John son of Zechariah in the wilderness. 3 He went into all the 

region around the Jordan, proclaiming a baptism of repentance for the 

forgiveness of sins, 4 as it is written in the book of the words of the prophet 

Isiah, “The voice of one crying out in the wilderness; ‘Prepare the way of the 

Lord, make his paths straight. 5 Every valley shall be filled, and every mountain 

and hill shall be made low, and the crooked shall be made straight, and the 

rough ways made smooth; 6 and all flesh shall see the salvation of God.’” 1 羅

馬帝國泰伯大帝治下的第十五年，龐都皮雷爲猶地亞地區的總督，賀洛統

治加利利，他兄弟飛利浦統治一圖利亞和賽瓊妮地區，雷山尼統治亞比林

地區，2 在安那斯和開亦發擔任最高祭師的時候，神的話降給曠野中澤卡

利的兒子約翰。3 他進出約旦附近的地區，宣佈悔過的洗禮來達到贖罪，4 

就如同經文上記載先知以賽亞的代志，“有一個人在曠野呼叫，‘準備主

的道路，把它弄直。5 低谷要被填平，高山要被鏟除，奸邪者被挺直，强

暴粗鄙者成爲光滑圓順；6 每塊肉體，都要看到神的解救。’”  
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7 John said to the crowds that came out to be baptized by 

him, “You brood of vipers! Who warned you to flee from the 

wrath to come? 8 Bear fruits worthy of repentance. Do not 

begin to say to yourselves, ‘We have Abraham as our 

ancestor’; for I tell you, God is able from these stones to 

raise up children to Abraham. 9 Even now the ax is lying at 

the root of the trees; every tree therefore that does not 

bear good fruit is cut down and thrown into the fire.” 7 約

翰跟那些來給他洗禮的人講，“你們這巢毒蛇！是誰警告你

們，要你們逃避神即將來臨的憤怒的？8 要去改過，結出真

正值得的果實。不要光憑嘴講，‘亞伯拉罕是阮的老祖

宗’；不妨給你們講吧，連這些石頭，神都有法度給它們造

出亞伯拉罕的子孫。9 就是現在，斧頭放在樹子腳；所以講

嘛，那些不結好果實的樹，就要斧掉當柴燒。 
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 那
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 些
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 收

siu5

 稅

sui6

 的

e5

 人

lang3
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long1
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 他

yi5
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se1
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 ， 他
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ne0
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meng5

 他

yi5
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 ， 阮
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8zua1
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ban5

 ？ ” 13 他

yi5

 跟
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 他
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gong4

 ，“ 按
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lu6
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hua5
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dieng5
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 使

sai4

 

多
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 拿
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 。 ” 14 兵

bieng5

 士

su6

 們

mun3

 也

ya6

 來

lai3

 找

cue5

 他

yi5

 ， 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 阮

wan1

 怎

an1

 麽

8zua1

 辦
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 ？ ” 他

yi5
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 。 ” 

10 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 11 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

“ 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

  的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

此

ㄘ
ˇ

 。 ” 12 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 ？ ” 13 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 按

ㄢ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 規

ㄍㄨㄟ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 。 ” 14 

兵

ㄅㄧㄥ

 士

ㄕ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 說
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 ， “ 不
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ˊ
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ˇ

 威
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ˊ
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ˋ
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ˋ

 

或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
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 水
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ˇ

 。 ” 

10 And the crowds asked him, “What then should we do?” 

11 In reply he said to them, “Whoever has two coats must 

share with anyone who has none; and whoever has food 

must do likewise.” 12 Even tax collectors came to be 

baptized, and they asked him, “Teacher, what should we 

do?” 13 He said to them, “Collect no more than the amount 

prescribed for you.” 14 Soldiers also asked him, “And we, 

what should we do?” He said to them, “Do not extort 

money from anyone by threats or false accusation, and be 

satisfied with your wages.” 10 群衆問他，“那麽，阮應該怎

麽辦呢？”11 他這麽回答他們，“有兩領外套的，要給一

領給沒有外套的；有吃的物件的，也必須如此。”12 連那

些收稅的人都來給他洗禮，他們問他，“老師，阮怎麽辦？”

13 他跟他們講，“按照律法的規定，不使多拿。”14 兵士

們也來找他，問他，“阮怎麽辦？”他講，“不使威脅恫嚇

或者誣告來討人家的錢，要滿意自己的薪水。” 
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lin1
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 。 17 他
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15 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ
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ˊ
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ˊ

 而

ㄦ
ˊ
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 ， 大
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ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 在
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ˋ

 猜

ㄘㄞ

 疑

ㄧ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ
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ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 

亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 16 約

ㄩㄝ

 翰
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ˋ

 回
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ˊ

 答
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ˇ

 拿
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ˊ

 水
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ˇ
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ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們
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ˊ
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ˇ
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ˇ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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˙ㄉㄜ
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 ； 
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ˊ
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 他
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ˇ
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ˊ

 鞋
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ˊ

 的

˙ㄉㄜ
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ˊ
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ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ
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ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ
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ㄓ
ˊ
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 。 他
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ˊ
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ㄏㄨㄛ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 17 他

ㄊㄚ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 裏
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ˇ

 拿
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ˊ
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ˋ
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ˇ
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 ， 丟
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 。 ” 

15 As the people were filled with expectation, and all were 

questioning in their hearts concerning John, whether he might 

be the Messiah, 16 John answered all of them by saying, “I 

baptize you with water; but one who is more powerful than I is 

coming; I am not worthy to untie the thong of his sandals. He 

will baptize you with the Holy Spirit and fire. 17 His winnowing 

fork is in his hand, to clear his threshing floor and to gather the 

wheat into this granary; but the chaff he will burn with 

unquenchable fire.” 15 群衆的希望油然而生，大家都在猜疑

約翰敢會就是那個彌賽亞，16 約翰回答他們，“我拿水給

你們洗禮；有一個更較厲害的來了；我連替他給淺拖的鞋帶

解開都不值得。他要拿聖靈和火給你們洗禮。17 他手裏拿

著打麥場的叉耙子，要給打麥場清理乾氣，麥子拿到倉裏；

渣子嘛，丟到熊熊烈火裏面燒掉。” 
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˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 惡

ㄜ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 

翰

ㄏㄢ
ˋ

 斥

ㄔ
ˋ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 20 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 監

ㄐㄧㄢ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

18 So with many other exhortations, he proclaimed the good 

news to the people. 19 But Herod the ruler, who has been 

rebuked by him because of Herodias, his brother’s wife, and 

because of all the evil things that Herod had done, 20 added to 

them all by shutting up John in prison. 18 以諸如此類的勸

勉，他向人們傳福音。19 但是賀洛王，爲了他弟弟的太太

賀羅蒂的關係，也爲了自己惡行的關係，曾經被約翰斥責

過，20 最後給他監禁起來。 
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21 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 都

long1

 受

siu6

 洗

se1

 禮

le4

 ， 而

o1

 且

qie4

 耶

ya5

 穌

so1

 也

ya6

 受

siu6

 完

wan3

 洗

se1

 禮

le4

 ， 遇

du1

 在

de1

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 天

8ti1

 

開

kui1

 了

a1

 ，22 聖

sieng4

 靈

sieng3

 變

ben4

 成

sieng5

 一

ji6

 隻

jia4

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 降

gang4

 臨

lin3

 他

yi5

 。 天

8ti5

 上

siong5

 有

wu6

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 

是

si6

 我

wan1

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 我

wa1

 所

so1

 愛

ai6

 的

e6

 ； 我

wa1

 足

jio1

 滿

muan1

 意

yi4

 你

li4

 。 ” 

21 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 開

ㄎㄞ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 22 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 

21 Now when all the people were baptized, and when Jesus also had 

been baptized and was praying, the heaven was opened, 22 and the 

Holy Spirit descended upon him in bodily from like a dove. And a voice 

came from heaven, “You are my Son, the Beloved; with you I am well 

pleased.” 21 所有人都受洗禮，而且耶穌也受完洗禮，遇在祈禱的

時候，天開了，22 聖靈變成一隻鴿鳥降臨他。天上有聲音講，“這

是我兒子，我所愛的；我足滿意你。” 

23 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 三

8sa5

 十

za6

 歲

hui6

 左

ze1

 右

you5

 開

kai5

 始

si4

 獻

hen4

 身

sin5

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 。 依

yi5

 照

jiao4

 族

jio1

 譜

po4

 ， 他

yi5

 是

si6

 

神

sin3

 在

di6

 人

rin5

 間

gan1

 世

se4

 代

dai6

 相

siong5

 傳

tuan3

 第

de6

 七

qi1

 十

za6

 八

be4

 代

dai5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 ： 耶

ya5

 穌

so1

 （ 七

qi1

 十

za6

 八

be5

 ） ， 約

yo5

 瑟

sie4

 

夫

hu1

 （ 七

qi1

 十

za6

 七

qi5

 ） ， 海

hai1

 利

li5

 （ 七

qi1

 十

za6

 六

la1

 ） ， 24 馬

ma1

 達

da1

 （ 七

qi1

 十

za6

 五

gho5

 ） ， 李

li1

 維

wui3

 （ 七

ai1

 十

za6

 

四

si6

 ） ， 默

mo4

 祈

gi3

 （ 七

qi1

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 迦

ga5

 南

nam3

 （ 七

qi1

 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 （ 七

qi1

 十

za6

 一

yi5

 ） ， 2 5 

馬

ma1

 達

da1

 夏

ha5

 （ 七

qi1

 十

za1

 ） ， 阿

a5

 莫

mo3

 （ 六

la6

 十

za6

 九

gao4

 ） ， 拿

na5

 雄

hiong3

 （ 六

la6

 十

za6

 八

be5

 ） ， 艾

ai4

 斯

su5

 禮

le4

 （ 六

la6

 

十

za6

 七

qi5

 ） ， 拿

na5

 蓋

gai6

 （ 六

la6

 十

za6

 六

la1

 ） ， 

 

 

 

 

 

26 馬

ma1

 錫

si3

  （ 六

la6

 十

za6

 五

gho5

 ） ， 馬

ma1

 達

da1

 夏

ha5

 （ 六

la6

 十

za6

 四

si6

 ） ， 西

se5

 敏

min4

 （ 六

la6

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 周

jiu5

 傑

jie1

 （ 六

la6

 

十

za6

 二

ghi5

 ） ， 周

jiu5

 達

da1

 （ 六

a6

 十

za6

 一

yi5

 ） ， 27 周

jiu5

 南

nam3

 （ 六

la6

 十

za1

 ） ， 芮

rui4

 撒

ce6

 （ 五

gho6

 十

za6

 九

gao4

 ） ， 足

jo1

 

如

ru5

 巴

ba1

 （ 五

gho6

 十

za6

 八

be5

 ） ， 薛

se5

 提

ti3

 （ 五

gho6

 十

za6

 七

qi5

 ） ， 内

nai6

 力

le5

 （ 五

gho6

 十

za6

 六

la1

 ） ， 28 默

mo4

 祈

gi3

 （ 五

gho6

 

十

za6

 五

gho5

 ） ， 阿

a5

 迪

di3

 （ 五

gho6

 十

za6

 四

si6

 ） ， 國

go1

 山

san1

 （ 五

gho6

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 歐

o1

 馬

ma1

 但

dan6

 （ 五

gho6

 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 

鄂

e4

 爾

e3

 （ 五

gho6

 十

za6

 一

yi5

 ） ，  

 

 

 

23 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 譜

ㄆㄨ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 世

ㄕ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 ： 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 （ 七

ㄑㄧ

 

十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 海

ㄏㄞ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 24 馬

ㄇㄚ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 

默

ㄇㄛ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 迦

ㄐㄧㄚ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 （ 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ，25 馬

ㄇㄚ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 （ 七

ㄑㄧ

 

十

ㄕ
ˊ

 ） ， 阿

ㄚ
ˋ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 艾

ㄞ
ˋ

 斯

ㄙ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ，  

26 馬

ㄇㄚ
ˇ

 錫

ㄒㄧ
ˊ

   ( 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ) ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 西

ㄒㄧ

 敏

ㄇㄧㄣ
ˇ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 周

ㄓㄡ

 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 

十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 周

ㄓㄡ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ， 27 周

ㄓㄡ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 芮

ㄖㄨㄟ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 足

ㄗㄨ
ˊ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 薛

ㄒㄩㄝ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 内

ㄋㄚ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 28 默

ㄇㄛ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 

十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 阿

ㄚ
ˋ

 迪

ㄉㄧ
ˊ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 山

ㄕㄢ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 歐

ㄡ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 

鄂

ㄜ
ˋ

 爾

ㄦ
ˇ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ，  

23 Jesus was about thirty years old when he began his work. 

He was the son (as was thought ) of Joseph son of Heli, 24 

son of Matthat, son of Levi, so of Melchi, son of Jannai, son 

of Joseph, 25 son of Mattathias, son of Amos, so of Nahum, 

son of Esli, son of Naggai, 23 耶穌從三十歲左右開始獻身傳

福音的工作。依照族譜，他是神在人間世代相傳第七十八代

的子孫：耶穌（七十八），約瑟夫（七十七），海利（七十六），

24 馬達（七十五），李維（七十四），默祈（七十三），迦南

（七十二），約瑟夫（七十一），25 馬達夏（七十），阿莫（六

十九），拿雄（六十八），艾斯禮（六十七），拿蓋（六十六）， 

 

 

 

 

 

 

 

26 son of Maath, son of Mattathias, son of Semein, son of 

Josech, son of Joda, 27 son of Joanan, son of Rhesa, son of 

Zerubbabel, son of Shealtiel, son of Neri, 28 son of Melchi, 

son of Addi, son of Cosam, son of Elmadam, son of Er, 26 馬

錫（六十五），馬達夏（六十四），西敏（六十三），周傑（六

十二），周達（六十一），27 周南（六十），芮撒（五十九），

足如巴（五十八），薛提（五十七），内力（五十六），28 默

祈（五十五），阿迪（五十四），國山（五十三），歐馬但（五

十二），鄂爾（五十一）， 
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29 佳

ga5

 旭

su4

 瓦

wa4

 （ 五

gho6

 十

za1

 ） ， 以

yi1

 利

li4

 佳

ga1

 （ 四

si4

 十

za6

 九

gao4

 ） ， 周

jiu5

 領

nia4

 （ 四

si4

 十

za6

 八

be5

 ） ， 馬

ma1

 達

da1

 （ 四

si4

 

十

za6

 七

qi5

 ） ， 李

li1

 維

wui3

 （ 四

si4

 十

za6

 六

la1

 ） ，30 西

se5

 門

meng3

 （ 四

sia4

 十

za6

 五

gho5

 ） ， 猶

you5

 大

dai5

 （ 四

si4

 十

za6

 四

si6

 ） ， 

約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 （ 四

si4

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 周

jiu5

 念

niam5

 （ 四

si4

 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 以

yi1

 利

li4

 金

gim1

 （ 四

si4

 十

za6

 一

yi5

 ） ， 31 默

mo6

 

立

lie1

 （ 四

si4

 十

za1

 ） ， 默

mo6

 拿

na3

 （ 三

8sa5

 十

za6

 九

gao4

 ） ， 馬

ma1

 達

da1

 薩

sa4

 （ 三

8sa5

 十

za6

 八

be5

 ） ， 内

nai6

 省

sieng4

 （ 三

8sa5

 十

za6

 

七

qi5

 ） ， 大

da6

 衛

wui5

 （ 三

8sa5

 十

za6

 六

la1

 ） ， 32 傑

je1

 西

se1

 （ 三

8sa5

 十

za6

 五

gho5

 ） ， 歐

o1

 別

bie1

 （ 三

8sa5

 十

za6

 四

si6

 ） ， 伯

po1

 

牙

ge3

 （ 三

s8sa5a

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 撒

sa4

 拉

la1

 （ 三

8sa5

 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 拿

na5

 賀

he4

 雄

siong3

 （ 三

8sa5

 十

za6

 一

yi5

 ） ， 33 阿

a1

 敏

min6

 那

na5

 

達

da1

 （ 三

8sa5

 十

za1

 ） ， 阿

a5

 敏

min4

 （ 二

ghi6

 十

za6

 九

gao4

 ） ， 阿

a5

 擬

ni3

 （ 二

ghi6

 十

za6

 八

be5

 ） ， 賀

he4

 子

zu1

 龍

long3

 （ 二

ghi6

 十

z6

 

七

qi5

 ） ， 佩

pei5

 瑞

rui4

 兹

zu5

 （ 二

ghi6

 十

za6

 六

la1

 ） ， 猶

you5

 大

dai5

 （ 二

ghi6

 十

za6

 五

gho5

 ） ， 

 

 

 

 

 

 

 

34 約

yo1

 可

ke4

 （ 二

ghi6

 十

za6

 四

si6

 ） ， 義

yi4

 賽

sai4

 （ 二

ghi6

 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 亞

ya1

 伯

bo1

 拉

la1

 罕

han6

 （ 二

ghi6

 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 德

die1

 

拉

la1

 （ 二

ghi6

 十

za6

 一

yi5

 ） ， 拿

na5

 賀

he4

 （ 二

ghi6

 十

za1

 ） ， 35 瑟

sie1

 如

ru3

 （ 十

za6

 九

gao4

 ） ， 如

ru5

 唔

wu6

 （ 十

za6

 八

be5

 ） ， 

陪

bue5

 禮

le4

 （ 十

za6

 七

qi5

 ） ， 也

ya1

 伯

po1

 （ 十

za6

 六

la1

 ） ， 石

jio6

 拉

la1

 （ 十

za6

 五

gho5

 ） ， 36 凱

kai5

 南

nam3

 （ 十

za6

 四

si6

 ） ， 

阿

a5

 飛

hui5

  夏

ha5

 （ 十

za6

 三

8sa1

 ） ， 謝

sia4

 米

mi4

 （ 十

za6

 二

ghi5

 ） ， 諾

no4

 亞

a4

 （ 十

za6

 一

yi5

 ） ， 拉

la5

 每

mui4

 （ 十

za1

 ） ， 37 

米

bhi1

 書

su5

 協

sie5

 拉

la1

 （ 九

gao4

 ） ， 伊

yi1

 諾

no1

 （ 八

bae5

 ） ， 賈

ga5

 瑞

rui4

 （ 七

qi5

 ） ， 馬

ma1

 和

he5

 李

li6

 力

li4

 （ 六

la1

  ） ， 

凱

kai5

 南

nam3

 （ 五

gho5

 ） ， 38 伊

yi5

 挪

no3

 （ 四

si6

 ） ， 塞

si4

 斯

su1

 （ 三

8sa1

 ） ， 亞

a1

 當

dang1

 （ 二

ghi5

 ） ， 神

sin3

 （ 一

yi5

 ） 。 

29 佳

ㄐㄧㄚ

 旭

ㄒㄩ
ˋ

 瓦

ㄨㄚ
ˇ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 周

ㄓㄡ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 

十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 30 西

ㄒㄧ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 

約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 周

ㄓㄡ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 （ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 （  四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ， 31 默

ㄇㄛ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 

（ 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 默

ㄇㄛ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 内

ㄋㄚ
ˋ

 省

ㄕㄥ
ˇ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 

大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 32 傑

ㄐㄧㄝ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 歐

ㄡ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 伯

ㄅㄛ
ˊ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 （ 三

ㄙㄢ

 

十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 撒

ㄙㄚ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ， 33 阿

ㄚ
ˋ

 敏

ㄇㄧㄣ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 （ 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 

阿

ㄚ
ˋ

 敏

ㄇㄧㄣ
ˇ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 阿

ㄚ
ˋ

 擬

ㄋㄧ
ˇ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 ） ， 佩

ㄆㄟ
ˋ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 兹

ㄗ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 

十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ，  

 

34 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 義

ㄧ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 ） ， 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 德

ㄉㄜ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 

十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 35 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 唔

ㄨ
ˊ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 八

ㄅㄚ

 ） ， 陪

ㄆㄟ
ˊ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 

七

ㄑㄧ

 ） ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 石

ㄕ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 36 凱

ㄎㄞ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 阿

ㄚ
ˋ

 飛

ㄈㄟ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 

三

ㄙㄢ

 ） ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 ） ， 拉

ㄌㄚ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 （ 十

ㄕ
ˊ

 ） ， 37 米

ㄇㄧ
ˇ

 書

ㄕㄨ

 協

ㄒㄧㄝ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 （ 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ） ， 

伊

ㄧ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 （ 八

ㄅㄚ

 ） ， 賈

ㄐㄧㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 （ 七

ㄑㄧ

 ） ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 李

ㄌㄧ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 （ 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 ） ， 凱

ㄎㄞ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 （ 五

ㄨ
ˇ

 ） ， 38 伊

ㄧ

 挪

ㄋㄨㄛ
ˊ

 

（ 四

ㄙ
ˋ

 ） ， 塞

ㄙㄞ

 斯

ㄙ

 （ 三

ㄙㄢ

 ） ， 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 （ 二

ㄦ
ˋ

 ） ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 （ 一

ㄧ

 ） 。 

29 son of Joshua, son of Eliezer, so of Jorim, son of Matthat, 

son of Levi, 30 son of Simeon, son of Judah, son of Joseph, 

son of Jonam, son of Eliakim, 31 son of Melea, son of 

Menna, son of Mattatha, son of Nathan, son of David, 32 

son of Jesse, son of Obed, son of Boaz, son of Sala, son of 

Nahshon, 33 son of Amminadab, son of Admin, son of Arni, 

son of Hezron, son of Perez, son of Judah, 29 佳旭瓦（五

十），以利佳（四十九），周領（四十八），馬達（四十七），

李維（四十六），30 西門（四十五），猶大（四十四），約瑟

夫（四十三），周念（四十二），以利金（四十一），31 默立

（四十），默拿（三十九），馬達薩（三十八），内省（三十

七），大衛（三十六），32 傑西（三十五），歐別（三十四），

伯牙（三十三），撒拉（三十二），拿賀雄（三十一），33 阿

敏那達（三十），阿敏（二十九），阿擬（二十八），賀子龍

（二十七），佩瑞兹（二十六），猶大（二十五）， 

 

 

 

 

 

 

 

 

34 son of Jacob, son of Isaac, son of Abraham, son of Terah, 

son of Nahor, 35 son of Serug, son of Reu, son of Peleg, son 

of Eber, son of Shelah, 36 son of Cainan, son of Arphaxad, 

son of Shem, son of Noah, son of Lamech, 37 son of 

Methuselah, son of Enoch, son of Jared, son of Mahalaleel, 

son of Cainan, 38 son of Enos, son of Seth, son of Adam, son 

of God. 34 約可（二十四），義賽（二十三），亞伯拉罕（二

十二），德拉（二十一），拿賀（二十），35 瑟如（十九），

如唔（十八），陪禮（十七），也伯（十六），石拉（十五），

36 凱南（十四），阿飛夏（十三），謝米（十二），諾亞（十

一），拉每（十），37 米書協拉（九），伊諾（八），賈瑞（七），

馬和李力（六），凱南（五），38 伊挪（四），塞斯（三），

亞當（二），神（一）。 
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1 耶

ya5
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so1

 充

qiong5

 滿
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sieng4

 靈

lieng3
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 約
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dan4
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he3

 受

siu6
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se1

 禮
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 轉

deng4
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ai6
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ho6

 聖

sieng4

 靈

lieng3
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到
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 荒

hong5
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ya1

 外
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 ， 2 整

jieng1
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jieng4

 四

si4

 十

za6

 日

ri1

 ， 被

ho6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 引

yin1

 誘

you5

 。 他

yi5

 什

sa1

 麽

mi4

 都

long1

 沒

bhe5

 吃

jia4

 ， 四

si4

 

十

za6

 日

ri1

 過

gui4

 後

ao5

 ， 他

yi5

 真

jin5

 子

a1

 餓

yao5

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 了

a6

 。 3 魔

mo5

 鬼

gui4

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 

子

a4

 ， 命

mieng6

 令

lieng5

 這

ji1

 塊

de4

 石

jio6

 頭

tao3

 變

ben4

 成

sieng3

 一

ji6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 。 ” 4 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ， “ 文

bhun3

 是

si6

 這

an1

 

麽

ne1

 寫

sia4

 的

e6

 ， ‘ 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 不

8mu6

 光

gong5

 是

si6

 靠

ke4

 麵

mi6

 包

bao1

 過

gui4

 活

sieng5

 。 ’ ” 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 郊

ㄐㄧㄠ

 

野

ㄧㄝ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 2 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 誘

ㄧㄡ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 吃

ㄔ

 ， 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

他

ㄊㄚ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 餓

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 3 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 ” 4 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 文

ㄨㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， ‘ 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 是

ㄕ
ˋ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 ’ ” 

肆 1 Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was 

led by the Spirit in the wilderness, 2 where for forty days he was tempted by 

the devil. He ate nothing at all during those days, and when they were over, he 

was famished. 3 The devil said to him, “If you are the Son of God, command 

this stone to become a loaf of bread.” 4 Jesus answered him, “It is written, ‘One 

does not live by bread alone.’” 1 耶穌充滿聖靈之氣，從約旦河受洗禮轉來，

被聖靈引領到荒郊野外，2 整整四十日，被魔鬼引誘。他什麽都沒吃，四

十天過後，他真的餓給要死了。3 魔鬼跟他講，“假如你是神的兒子，命

令這塊石頭變成一塊麵包。”4 耶穌回答他，“文是這麽寫的，‘一個人

不光是靠麵包過活。’” 

5 魔

mo5

 鬼

gui4

 領

nia1

 他

yi5

 ， 昇

sieng5

 得

die1

 高

guan5

 高

guan3

 的

e5

 ， 一

yi1

 瞬

sun4

 間

gan1

 ， 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 所

so1

 有

wu5

 國

yiego1

 度

do5

 都

long1

 呈

sieng5

 

現

hen6

 眼

ghan1

 前

jieng3

 。 6 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 和

ham6

 權

kuan5

 力

lie1

 給

ho5

 你

li5

 ； 這

ji1

 個

le5

 原

wan1

 

因

yim1

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 它

yin5

 們

ne0

 給

ho6

 了

liao6

 我

wa4

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ho6

 誰

sang4

 就

de6

 給

ho6

 誰

sang4

 。 7 所

so1

 以

yi4

 嘛

ma5

 ， 乖

guai5

 乖

guai1

 崇

siong5

 

拜

bai4

 我

wa4

 ， 它

yin5

 們

ne0

 就

de6

 是

si6

 你

li1

 的

e3

 了

a5

 。 ” 8 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ， “ 文

bhun3

 又

you6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 寫

sia4

 的

e6

 ， 

‘ 祇

ji1

 崇

siong5

 拜

bai4

 神

sin3

 ， 衹

ji1

 能

neing5

 服

ho6

 務

bhu6

 祂

yi5

 一

ji6

 個

le3

 。 ’ ” 

5 魔
ㄇㄛ

ˊ

 鬼
ㄍㄨㄟ

ˇ

 領
ㄌㄧㄥ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ， 昇
ㄕㄥ

 得
˙ㄉㄜ

 高
ㄍㄠ

 高
ㄍㄠ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 一
ㄧ

 瞬
ㄕㄨㄣ

ˋ

 間
ㄐㄧㄢ

 ， 全
ㄑㄩㄢ

ˊ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 呈
ㄔㄥ

ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 

眼
ㄧㄢ

ˇ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 。 6 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 耀
ㄧㄠ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 ； 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 原
ㄩㄢ

ˊ

 因
ㄧㄣ

 是
ㄕ
ˋ

 

因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 它
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 。 7 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 嘛
ㄇㄚ

ˊ

 ， 乖
ㄍㄨㄞ

 乖
ㄍㄨㄞ

 崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 

它
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 了
˙ㄌㄜ

 。 ” 8 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 ， “ 文
ㄨㄣ

ˊ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 寫
ㄒㄧㄝ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， ‘ 祇
ㄑㄧ

ˊ

 

崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 衹
ㄑㄧ

ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 服
ㄈㄨ

ˊ

 務
ㄨ
ˋ

 祂
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 。 ’ ” 

5 Then the devil led him up and showed him in an instant all 

the kingdoms of the world. 6 And the devil said to him, “To 

you I will give their glory and all this authority; for it has 

been given over to me, and I give it to anyone I please. 7 If 

you, then, worship me, it will all be yours.” 8 Jesus answered 

him, “It is written, ‘Worship the Lord your God, and serve 

only him.’” 5 魔鬼領他，昇得高高的，一瞬間，全世界所

有國度都呈現眼前。6 跟他講，“我要給所有榮耀和權力

給你；這個原因是因爲它們給了我，我要給誰就給誰。7 所

以嘛，乖乖崇拜我，它們就是你的了。”8 耶穌回答他，

“文又是這麽寫的，‘祇崇拜神，衹能服務祂一個。’” 
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9 魔

mo5

 鬼

gui4

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 給

ga6

 他

yi5

 放

he6

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 的

e5

 頂

dieng1

 尖

jiam1

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，

“ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 跳

tiao6

 下

le6

 去

ki6

 ， 10 有

wu6

 詩

ji1

 爲

wui5

 證

jieng6

 ， ‘ 他

yi5

 會

e6

 爲

wui6

 你

li4

 命

mieng6

 令

lieng6

 

天

ten5

 使

su4

 ， 保

be1

 護

ho6

 你

li4

 ， ’ 11 而

o1

 且

qei4

 ， ‘ 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 用

yong6

 手

qiu4

 給

ga5

 你

li1

 扶

hu3

 起

ki6

 來

lai6

 ， 你

li1

 就

de6

 不

bhe6

 會

e5

 

摔

sia1

 在

di4

 石

jio6

 頭

tiao3

 上

siong5

 ， 粉

hun1

 身

sin1

 碎

cui4

 骨

gu5

 。 ’ ” 12 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 是

si5

 的

e5

 ， 也

ya6

 有

wu6

 詩

si1

 爲

wui5

 

證

jieng6

 ， ‘ 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ga6

 神

sin3

 當

dong4

 成

sieng3

 變

ben4

 法

hua1

 術

su1

 的

e6

 來

lai5

 試

qi4

 探

tam6

 。 ’ ” 13 魔

mo5

 鬼

gui4

 看

8kua4

 看

8kua6

 手

qiu1

 

段

8dua5

 用

yong6

 盡

jin6

 了

a6

 ， 拿

ke6

 他

yi5

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 ， 不

8mu6

 是

si6

 頭

tao5

 路

lo5

 ，就

de6

 離

li6

 開

kui5

 他

yi5

 ， 等

dan1

 下

ao6

 次

cu6

 有

wu6

 機

gi5

 會

hui5

 

再

jia1

 更

ge1

 講

gong4

 吧

ba6

 。 

9 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 尖

ㄐㄧㄢ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 跳

ㄊㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 10 有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 

使

ㄕ
ˇ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， ’ 11 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 扶

ㄈㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 摔

ㄕㄨㄞ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 粉

ㄈㄣ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 碎

ㄙㄨㄟ
ˋ

 骨

ㄍㄨ
ˇ

 。 ’ ” 12 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， ‘ 不

ㄅㄨ
ˊ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 術

ㄕㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 。 ’ ” 13 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ，不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ，就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 機

ㄐㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 

9 Then the devil took him to Jerusalem, and placed him on the 

pinnacle of the temple, saying to him, “If you are the Son of God, 

throw yourself down from here, 10 for it is written, ‘He will command 

his angels concerning you, to protect you,’ 11 and ‘On their hands they 

will bear you up, so that you will not dash your foot against a stone.’” 

12 Jesus answered him, “It is said, ‘Do not put the Lord your God to 

the test.’” 13 When the devil had finished every test, he departed 

from him until an opportune time. 9 魔鬼就給他帶到耶路撒冷，給

他放在神廟的頂尖，跟他講，“假如你是神的兒子，跳下去，10 有

詩爲證，‘他會爲你命令天使，保護你，’11 而且，‘他們要用

手給你扶起來，你就不會摔在石頭上，粉身碎骨。’”12 耶穌回

答，“是的，也有詩爲證，‘不要給神當成變法術的來試探。’”

13 魔鬼看看手段用盡了，拿他沒法度，不是頭路，就離開他，等

下次有機會再更講吧。 

14 耶

ya5

 穌

so1

 於

yo1

 是

si6

 充

qiong5

 滿

muan4

 靈

lieng5

 性

sieng6

 的

e5

 力

lie6

 量

liong5

 ， 回

hui5

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 ， 他

yi5

 的

e5

 名

8mia5

 聲

8sia1

 傳

tuan5

 及

gi1

 所

so1

 

有

wu5

 臨

lin5

 近

gin5

 鄉

hong5

 鎮

din6

 市

qi6

 區

ku1

 。 15 開

kai5

 始

si1

 在

di6

 聚

gu4

 會

hui4

 所

so4

 説

sua1

 教

gao6

 ， 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 讚

zen4

 不

bu1

 絕

zua1

 口

kao4

 。 

14 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 15 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 。 

14 Then, Jesus, filled with the power of the Spirit, returned to Galilee, 

and a report about him spread through all the surrounding country. 15 

He began to teach in their synagogues and was praised by everyone. 

14 耶穌於是充滿靈性的力量，回到加利利，他的名聲傳及所有臨

近鄉鎮市區。15 開始在聚會所説教，每個人讚不絕口。 
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16 When he came to Nazareth, where he had been brought 

up, he went to the synagogues on the Sabbath day, as was 

his custom. He stood up to read, 17 and the scroll of the 

prophet Isiah was given to him. He unrolled the scroll and 

found the place where it was written: 18 “The Spirit of the 

Lord is upon me, because he has anointed me to bring good 

news to the poor. He has sent me to proclaim release to the 

captives and recovery of sight to the blind, to let the 

oppressed go free, 19 to proclaim the year of the Lord’s 

favor.” 16 來到他長大的故鄉拿澤利，依照他的習慣，安息

日到聚會所去。他站起來讀，17 人家給先知以賽亞的卷軸

拿給他。他打開卷軸找到這個所在：18 “神的精神降臨我，

因爲祂在我額上抹油，指定我給福音帶給窮良人。祂指派我

爲囚犯宣佈解放，爲瞎目回復光明，解救被壓迫者，讓他們

自由，19 要跟大家宣佈神喜愛者的年份。” 
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20 And he rolled up the scroll, gave it back to the attendant, 

and sat down. The eyes of all in the synagogue were fixed 

on him. 21 Then he began to say to them, “Today this 

scripture has been fulfilled in your hearing.” 22 All spoke 

well of him and were amazed at the gracious words that 

came from his mouth. They said, “Is not this Joseph’s son?” 

23 He said to them, “Doubtless you will quote to me this 

proverb, ‘Doctor, cure yourself!’ And you will say, ‘Do here 

also in your hometown the things that we have heard you 

did at Capernaum.’” 24 And he said, “Truly I tell you, no 

prophet is accepted in the prophet’s hometown. 20 他給卷

軸卷起來，拿給當差侍候的人，然後坐下。整個聚會所的人

都盯著他看。21 他就開始講，“今子日，這段經文在你們

聽的時候實現了。”22 於是人人稱讚他，爲他口裏所吐出

象牙般的幽雅字句感到驚奇。他們講，“他不就是約瑟夫的

兒子嗎？”23 耶穌看到他們嘀咕，就講，“當然，你們要

跟我引經據典，講，‘情有輕重，事有緩急，當醫生的，當

從醫治自己開始！’以及，‘聽説你在開普南廣行善事，在

自己的家鄉更較應該做啊。’”24 他接下講，“老實跟你

們講，一位先知到哪都受歡迎，就是自己故鄉不受禮遇。 
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25 事

si6

 實

si1

 也

ya6

 是

si6

 如

ru1

 此

cu4

 ， 你

li1

 看

8kua6

 ， 在

di6

 先

sen5

 知

di1

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze5

 寡

gua1

 

婦

hu5

 ， 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 皇

hong5

 天

ten1

 不

bu1

 憐

len5

 憫

mieng3

 ， 三

8sa5

 年

ni3

 六

la6

 個

go4

 月

ghue4

 沒

bhe5

 下

le6

 半

8bua4

 滴

di4

 雨

ho6

 水

zui4

 ， 大

dua6

 地

de5

 嚴

ghiam5

 

重

diong5

 饑

gi5

 荒

hong1

 ； 26 神

sin3

 卻

sua1

 指

ji1

 派

pai4

 以

yi1

 利

li4

 佳

ga1

 到

gao4

 西

se5

 頓

dong6

 澤

je1

 瑞

rui1

 發

hua5

 的

e5

 一

ji6

 位

wui6

 寡

gua1

 婦

hu5

 那

hia1

 去

ki4

 幫

bang5

 

忙

mang3

 她

yi5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 其

gi5

 他

ta1

 寡

gua1

 婦

hu6

 人

rin5

 家

ga1

 都

long1

 不

bu1

 眷

kuan4

 顧

go6

 。 27 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 ， 在

di6

 先

sen5

 知

di1

 以

yi1

 利

li6

 夏

ha5

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 麻

ma5

 風

hong1

 病

8be6

 患

huan6

 ， 他

yi5

 卻

sua1

 偏

pen5

 偏

pen1

 祇

ji1

 清

qieng5

 潔

ge1

 了

liao6

 敘

su4

 利

li4

 亞

a4

 人

lang3

 

拿

na5

 亞

a5

 門

mun3

 。 ” 28 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 都

long1

 氣

ki4

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 了

a6

 。 29 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 給

ga6

 他

yi5

 趕

8gua1

 出

cu1

 鎮

din5

 

去

ki6

 ， 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 嗎

ma5

 ， 在

di6

 那

hia1

 的

e5

 鎮

din6

 市

qi5

 界

zai4

 多

ze5

 是

si6

 在

di6

 山

8sua5

 谷

go4

 裏

lai6

 面

min5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 領

nia1

 到

gao4

 

山

8sua5

 嶺

lieng4

 的

e5

 高

ge5

 處

cu6

 ， 要

bhe1

 給

ga6

 他

yi5

 一

ji6

 脚

ka1

 踢

ta5

 下

le6

 去

ki6

 。 30 耶

ya5

 穌

so1

 足

jio1

 派

8pa5

 ， 根

gin5

 本

bun4

 不

bu1

 當

dong4

 一

ji6

 回

hui5

 

事

su5

 ， 從

siong5

 人

lang5

 群

gun3

 中

diong1

 走

8ga3

 過

gui6

 如

ru5

 穿

ceng5

 無

bhe5

 人

lang3

 之

zu5

 境

gieng6

 ， 頭

tao3

 也

ya6

 不

bu1

 回

hui3

 就

de6

 走

8gia3

 去

ki6

 了

a6

 。 

25 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 

天

ㄊㄧㄢ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 憫

ㄇㄧㄣ
ˇ

 ， 三

ㄙㄢ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 滴

ㄉㄧ

 雨

ㄩ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 饑

ㄐㄧ

 荒

ㄏㄨㄤ

 ； 26 神

ㄕㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 

派

ㄆㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 幫

ㄅㄤ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 眷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 。 27 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 

病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 患

ㄏㄨㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 祇

ㄑㄧ
ˊ

 清

ㄑㄧㄥ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 敘

ㄒㄩ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 28 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 都

ㄉㄡ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 29 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 谷

ㄍㄨ
ˇ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 嶺

ㄌㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 高

ㄍㄠ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踢

ㄊㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 30 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 

妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ，從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 無

ㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 境

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

25 But the truth is, there were many widows in Israel in the 

time of Elijah, when the heaven was shut up three years and 

six months, and thee was severe famine over all the land; 26 

yet Elijah was sent to none of them except to a widow at 

Zarephath in Sidon. 27 There were also many lepers in Israel 

in the time of prophet Elisha, and none of them was 

cleansed except Naaman the Syrian.” 28 When they heard 

this, all in the synagogue were filled with rage. 29 They got 

up, drove him out of the town, and led him to the brow of 

the hill on which their town was built, so that they might 

hurl him off the cliff. 30 But he passed through the midst of 

them and went on his way. 25 事實也是如此，你看，在先知

以利佳的時候，以色列有界多寡婦，那時候皇天不憐憫，三

年六個月沒下半滴雨水，大地嚴重饑荒；26 神卻指派以利

佳到西頓澤瑞發的一位寡婦那去幫忙她，任何其他寡婦人家

都不眷顧。27 同樣的，在先知以利夏的時候，以色列有界

多麻風病患，他卻偏偏祇清潔了敘利亞人拿亞門。”28 他

們一聽，都氣給要死了。29 站起來，給他趕出鎮去，你知

樣嗎，在那的鎮市界多是在山谷裏面，他們就給他領到山嶺

的高處，要給他一脚踢下去。30 耶穌足派，根本不當一回

事，從人群中走過如穿無人之境，頭也不回就走去了。 
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31 他

yi5

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 的

e5

 城

8sia3

 ， 安

an5

 息

si1

 日

ri1

 教

ga4

 導

de4

 他

yin5

 們

ne0

 。 32 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 爲

wui6

 

他

yi5

 的

e5

 教

ga4

 法

hua5

 震

jin6

 驚

gieng1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 極

ji1

 有

wu6

 權

kuan5

 威

wui1

 。 33 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 邪

sia5

 祟

hui6

 附

hu6

 身

sin1

 

的

e5

 人

lang3

 ， 他

yi5

 大

dua6

 聲

8sia5

 叫

gio6

 ， 34 “ 不

8mu6

 要

bhang5

 管

guan1

 阮

wan1

 閑

yieng5

 事

su5

 ！ 阮

wan1

 溪

ke5

 水

zui4

 不

bu1

 犯

huan6

 古

go1

 井

8ze1

 水

zui4

 ， 

你

li1

 鷄

ge5

 婆

be3

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 拿

na5

 澤

jie1

 利

li1

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 ？ 你

li1

 來

lai5

 摧

cui5

 毀

hui4

 阮

wan4

 嗎

ma5

 ？ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ay4

 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 神

sin3

 

的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ” 35 耶

ya5

 穌

so1

 駡

ma6

 他

yi5

 ， “ 閉

bi4

 嘴

cui6

 ， 給

ga6

 我

wa1

 出

cu5

 來

lai6

 ！ ” 邪

sia5

 祟

hui6

 給

ga6

 他

yi5

 一

ji6

 把

be4

 摔

sia1

 

在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 ， 出

cu5

 來

lai6

 了

a6

 ， 沒

bhe5

 傷

siong5

 到

dio6

 他

yi5

 任

rin6

 何

ho3

 所

so1

 在

zai5

 。 36 大

da6

 家

ge5

 就

de6

 驚

gieng5

 疑

ghi3

 了

a5

 ， 彼

pi1

 此

cu4

 嘀

di5

 

咕

gu1

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 破

pua4

 格

ge4

 嘴

cui6

 ， 他

yi5

 有

wu6

 板

ban4

 有

wu6

 眼

en4

 叫

gio4

 邪

sia5

 祟

hui6

 輪

len6

 出

cu6

 來

lai6

 ， 邪

sia5

 祟

hui

 真

jin1

 的

e5

 

就

de6

 乖

guai5

 乖

guai2

 子

a1

 輪

len6

 出

cu6

 來

lai6

 ！ ” 37 他

yi5

 的

e5

 名

8mia5

 聲

8sia1

 又

you6

 宣

suan5

 傳

tuan5

 開

kui1

 來

lai1

 。 

31 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 32 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 。 33 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 34 “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ！ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 井

ㄐㄧㄥ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

鷄

ㄐㄧ

 婆

ㄆㄛ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 駡

ㄇㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 閉

ㄅㄧ
ˋ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 ， 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ” 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 摔

ㄕㄨㄞ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 傷

ㄕㄤ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 36 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 疑

ㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 嘀

ㄉㄧ
ˊ

 咕

ㄍㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 乖

ㄍㄨㄞ

 

乖

ㄍㄨㄞ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ” 37 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

31 He went down to Capernaum, a city in Galilee, and was teaching 

them on the Sabbath. 32 They were astounded at his teaching, 

because he spoke with authority. 33 In the synagogue there was a 

man who had the spirit of an unclean demon, and he cried out with a 

loud voice, 34 “Let us alone! What have you to do with us, Jesus of 

Nazareth? Have you come to destroy us? I know who you are, the Holy 

One of God.” 35 But Jesus, rebuked him, saying, “Be silent, and came 

out of him!” When the demon had thrown him down before them, he 

came out of him without having done him any harm. 36 They were all 

amazed and kept saying to one another, “What kind of utterance is 

this? For with authority and power he commands the unclean spirits, 

and out they come!” 37 and a report about him began to reach every 

place in the region. 31 他到加利利一個叫開普南的城，安息日教導

他們。32 大家都爲他的教法震驚，因爲他極有權威。33 在聚會所

有一位邪祟附身的人，他大聲叫，34 “不要管阮閑事！阮溪水不

犯古井水，你鷄婆什麽，拿澤利的耶穌？你來摧毀阮嗎？我知樣你

是誰，神的兒子。”35 耶穌駡他，“閉嘴，給我出來！”邪祟給

他一把摔在土腳，出來了，沒傷到他任何所在。36 大家就驚疑了，

彼此嘀咕講，“這是什麽破格嘴，他有板有眼叫邪祟輪出來，邪祟

真的就乖乖子輪出來！”37 他的名聲又宣傳開來。 

38 離

li6

 開

kui5

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 ， 他

yi5

 進

gin6

 入

riu6

 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 厝

cu6

 。 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 岳

da5

 家

ge1

 遇

du1

 好

he4

 在

de1

 發

hua1

 高

ge5

 燒

sio1

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 就

de6

 問

meng6

 他

yi5

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua4

 。 39 耶

ya5

 穌

so1

 站

kia6

 在

di6

 眠

min5

 床

ceng6

 邊

8bi1

 俯

hu5

 身

sin1

 罵

ma6

 導

de1

 致

ji4

 發

hua1

 燒

sio1

 的

e5

 魔

mo5

 鬼

gui4

 ， 

燒

sio1

 就

de6

 退

te6

 了

a6

 。 她

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 起

ki1

 來

lai5

 按

an4

 内

nai6

 他

yin5

 們

ne0

 。 

38 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 岳

ㄩㄝ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 高

ㄍㄠ

 燒

ㄕㄠ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 。 39 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 俯

ㄈㄨ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 致

ㄓ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 燒

ㄕㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ， 燒

ㄕㄠ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 退

ㄊㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 她

ㄊㄚ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

38 After leaving the synagogue he entered Simon’s house. Now 

Simon’s mother-in-law was suffering from a high fever, and they asked 

him about her. 39 Then he stood over her and rebuked the fever, and 

it left her. Immediately she got up and began to serve them. 38 離開

聚會所，他進入賽門的厝。賽門的岳家遇好在發高燒，他們就問他

要怎麽。39 耶穌站在眠床邊俯身罵導致發燒的魔鬼，燒就退了。

她馬上起來按内他們。 
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40 日

ri6

 頭

tao3

 下

le6

 山

8sua1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 厝

cu4

 裏

lai5

 有

wu6

 病

8be6

 人

lang3

 的

e5

 ， 就

de6

 給

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 帶

cua6

 來

lai5

 給

ho5

 他

yi5

 醫

yi5

 

治

di5

 ； 他

yi5

  給

ga6

 手

qiu4

 按

an4

 在

di6

 病

8be6

 人

lang3

 身

sin5

 上

siong5

 ， 就

de6

 治

di6

 愈

yo1

 了

a6

 。 41 邪

sia5

 祟

hui6

 也

ya6

 被

hong3

 驅

gu1

 掉

diao5

 足

jio1

 多

ze5

 ， 

它

yin5

 們

ne0

 都

long1

 叫

gio6

 ， “ 你

li1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ！ ” 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 罵

ma6

 它

yin5

 們

ne0

 ， 不

bu1

 讓

ho6

 它

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 話

wui5

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 它

yin5

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 是

si6

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 。 

40 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 醫

ㄧ

 

治

ㄓ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 愈

ㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 41 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 它

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ！ ” 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 

40 As the sun was setting, all those who had any who were sick 

with various kinds of diseases brought them to him; and he laid 

his hands on each of them and cured them. 41 Demons also 

came out of many, shouting, “You are the Son of God!” But he 

rebuked them and would not allow them to speak, because 

they knew that he was the Messiah. 40 日頭下山的時候，那

些厝裏有病人的，就給病人帶來給他醫治；他把手按在病人

身上，就治愈了。41 邪祟也被驅掉足多，它們都叫，“你

是神的兒子！”但是他罵它們，不讓它們講話，因爲它們知

樣他是彌賽亞。 

42 拂

ho6

 曉

hiao4

 ， 他

yi5

 出

cu1

 發

hua5

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 群

gun5

 衆

jiong5

 都

long1

 在

de1

 找

cui5

 他

yi5

 ； 他

yin5

 們

ne0

 接

jia1

 

近

gin6

 他

yi5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 就

de6

 要

bhe1

 阻

zo1

 止

ji4

 他

yi5

 離

li6

 開

kui1

 他

yin5

 們

ne0

 。 43 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 必

bi6

 

須

su1

 給

ga6

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 福

ho6

 音

yin1

 ， 也

ya6

 向

hong4

 其

gi5

 他

ta1

 城

8sia5

 市

qi5

 宣

suan5

 佈

bo6

 ； 那

he1

 才

jia1

 是

si6

 我

wa1

 被

hong3

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 目

bho6

 

的

die1

 。 ” 44 所

so1

 以

yi4

 他

yi5

 就

de6

 在

di6

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 地

de6

 區

ku1

 的

e5

 聚

gu4

 會

hui4

 所

so4

 傳

tuan5

 揚

yong3

 福

ho6

 音

yim1

 。 

42 拂

ㄈㄨ
ˊ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 阻

ㄗㄨ
ˇ

 止

ㄓ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 43 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 44 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 的

˙ㄉㄜ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 揚

ㄧㄤ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 。 

42 At daybreak he departed and went into a deserted place. 

And the crowds were looking for him; and when they reached 

him, they wanted to prevent him from leaving them. 43 But he 

said to them, “I must proclaim the good news of the kingdom 

of God to other cities also; for I was sent for this purpose. ”44 

So he continued proclaiming the message in the synagogues of 

Judea. 42 拂曉，他出發到一個沒有人的所在。群衆都在找

他；他們接近他的時候，就要阻止他離開他們。43 但是他

跟他們講，“我必須給天國的福音，也向其他城市宣佈；那

才是我被派來的目的。”44 所以他就在猶地亞地區的聚會

所傳揚福音。 

 


